
ETNA  4000

IVP VAC 4000

Mehrzweckgerät für die Dampfreinigung. 
Das Gerät kann auch als einfachenNass- und 

Trockensauger verwendet werden
 

Multipurpose steam cleaning equipment. The 
unit can be also used as a simple vacuum cleaner 

that handles both dust and liquids
 

Appareil polyvalent pour le nettoyage à la 
vapeur, qui peut également être utilisé comme 

simple aspirateur eau et poussières
 

Attrezzatura polivalente che consente la pulizia 
a vapore. L’apparecchio può essere usato anche 

come semplice aspirapolvere/aspiraliquidi
 

Aparato polivalente para la limpieza a vapor. 
También puede usar el aparato como un simple 

aspirador de polvo y de líquidos
 

Equipamento polivalente que permite a limpeza 
a vapor. O aparelho também pode ser usado 

como um simples aspirador de pó/de líquidos
 

Çokamaçlı buharlı temizleme makinası. 
Bu makina hem sıvı hemde toz atıkların 

vakumlanması içinde kullanılmaktadır
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N.B. Die oben aufgeführten Zeichnungen sind nur Indikativ. - N.B. Drawings above reported are merely indicative. 
- N.B. Les dessins des appareils reportes ci-dessous sont purement indicatifs. - N.B. I disegni degli apparecchi sotto 
riportati sono puramente indicativi. - N.B. Los dibujos que siguen a continuación son meramente indicativos. - 
N.B. Os esquemas mencionados são meramente indicativos. - ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Τα σχέδια των συσκευών παρατίθενται 
καθαρά ενδεικτικά. - N.B. Aşağıda aktarılan makina çizimleri tamamen gösterici niteliktedir.
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BESTIMMUNGSGEMÄSSE VERWENDUNG

-
satz geeignet.

-
ckensauger benutzen.

feinen Staub (kleiner als 0,3 μm) müssen als 
Optional gelieferte Spezialfilter (HEPA) ver-
wendet werden.

ALLGEMEINE HINWEISE

 Die Verpackungsmaterialien (z.B. Plastik-
tüten) können potentielle Gefahrenquellen 
darstellen und sind daher außer Reichweite 
von Kindern und Tieren zu halten.

 
-

lich sein und muß daher vermieden werden.

 Der Hersteller ist nicht veranlwortlich für 
jedweden Schaden an Personen oder Gegen-

dieser Anleitung gegebenen Instruktionen.

 
Netzspannung mit der auf dem Typenschild 

-
einstimmt, und wenn die Steckdose vor-

 Netzstecker niemals mit feuchten 

Händen anpacken.

 Ziehen Sie niemals am Netzkabel selbst, 
um Stecker aus der Steckdose zu ziehen.

 
ziehen.

 Rollen Sie vor dem Gebrauch das Netz-
kabel stets komplett aus.

 -
rungskabeln ab; sollten sie dennoch notwendig 

-
gerungskabel, die mit dem Zeichen der Sicher-

BESCHREIBUNG UND MONTAGE

A Motorkopf
B ON/OFF-Hauptschalter
C Kontrollleuchte Kein Wasser
D Kontrollleuchte Dampf bereit
E ON/OFF-Schalter Kessel
F Dampfeinstellungsknopf
G

J Wassertank
J

1
 Reinigungsmitteltank

K Ansaugröhrchen
H Saugstutzen
H

1
 Flexschlauch- Düse

H
2
 Dampfausgangsdose

I

L Flex Schlauch
L

1
 Dampfschalter

L
2
 Sicherheitsverschluss Dampfabgabe

L
3
 Dampfhebel

L
4

M Luft-Filter

N Kleine Bürste Nylon
N

1
 Kleine Bürste Edelstahl

N
2
 Kleine Bürste Messing

O

P OFF-Schalter Eigenantriebspumpe
 

Q Aufsatz Staubsaugen
Q

1
 Aufsatz für Flüssigkeits

Q
2
 Aufsatz für Teppiche/Teppichböden

R Manometer
S Bürste
S

1
 Bürste 150

T Große Dampf/Saugdüse
T

1
 Düse 150

T
2
 Peak Dampf/Saugdüse

U Fensterreiniger
U

1
 Fensterreiniger 150

X Gerade Sprühlanze
Y Sprühdüse
Z Flüssigkeitsfilter
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und Ruß), explosiven, giftigen oder Gesund-

 

usw. verwenden.

 
von Flüssigkeit oder Schaum unverzüglich ab.

 
von empfindlichen Körperteilen, wie Augen, 
Mund und Ohren bringen.

 Berühren Sie den Dampfstrahl mit den 

 Niemals den Dampfauslass verstopfen bzw. 
verhindern, dass der Dampf austreten kann.

 Richten Sie den Dampfstrahl niemals auf 
Personen oder Tiere.

 -
brauchs nicht ab, es könnte sich überhitzen.

 
ausleihen sollten, übergeben Sie ihnen bitte 
stets auch diese Bedienungsanleitung.

 Das Produkt darf nicht von Kinder und 
Personen mit körperlicher Behinderung, Sin-

an Erfahrung und Wissen benutzt werden, 
außer wenn ihnen Aufsicht oder Anweisung 
gegeben worden st.

 Kinder mit Aufsicht dürfen trotzdem 
nicht mit dem Produkt spielen.

INBETRIEBSETZUNG

 
dieses ausschalten und den Stecker ziehen!

- Ausschließlich destilliertes oder demineralisier-
tes Wasser in den Wassertank J geben (Abb. 1)

 Geben Sie keine Art von Reinigungs-
mitteln oder chemischen Substanzen in das 
Wasser im Tank!

J
1
 mit Reini-

heitszulassung gekennzeichnet sind. Mindest-

 Vor jeder Wartung, Reinigung, dem Fil-

ausschalten und Netzstecker ziehen oder Ge-

Reichweite von Kindern oder Personen lassen, 
die sich ihrer Handlungen nicht bewußt sind.

 Sorgfältig überprüfen, ob die Netzan-

schlußleitung, das Gehäuse oder andere 

Teile des Gerätes beschädigt sind; falls ja, 

das Gerät keinesfalls benutzen und Repa-

ratur beim Kundendienst veranlassen.

 

oder Steckdosen.

 

 

 

 Service und Reparaturen dürfen nur 
durch qualifiziertes Personal ausgeführt wer-

Originalteilen ersetzt werden.

 B -
wissern Sie sich, dass die Angaben auf dem Ty-
penschild denen des Stromnetzes entsprechen 
und dass die Steckdose durch einen Fehler-
stromschutzschalter mit einer Ansprechemp-
findlichkeit unter 0,03 A - 30ms abgesichert ist.

 -
testecker zusammenpassen.

 
0°C benutzen, wenn es mit einem Schlauch 
aus PVC (H VV-F) ausgerüstet ist.

 Das Stromkabel darf nur von einer auto-
risierten Kundendienststelle ausgewechselt 
werden.

 Keine entflammbaren (z.B. Kaminasche 

DE
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gungsmittel (Abb. 2)
- Stecken Sie bitte die Rohren  (◊,+, -,*) in die 

 D
zusammen mit dem vom Hersteller geliefer-
ten oder empfholen Reinigungsmittel entwi-
ckelt. Die Verwendung anderer Reinigungs-
mitteln oder chemischer Substanzen kann 

- Stecken Sie bitte die Duse H
1
 des Flexschlau-

ches L in den Saugrohrstutzen H (Abb. 4-5-6)

 Arbeiten sie nie ohne den fi lter montiert 
zu haben!

STAUBSAUGEN

L das geeig-
nete Zubehör anbringen.

anschließen.
- Durch Drücken des Schalters B das Saugen 

aktivieren
- Die Saugleistung (1. bis 4. Stufe) wird mit einem 

kurzen Druck auf die Saugertaste L
1

eingestellt; daraufhin leuchtet die der Saugstu-
fe entsprechende Anzeigelampe auf. Die Saug-
leistung kann sowohl bei ein- , als auch bei 
abgeschaltetem Saugbetrieb reguliert werden. 
Zum Ein- und Ausschalten des Saugers etwa 2 
Sekunden lang die Saugertaste L

1
 drücken.

DAMPFREINIGEN

L das geeig-
nete Zubehör anbringen.

anschließen.

B

L
1

L
1

F

B E

L
1

L
3

L
1
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B die Dampferzeugung ak-
tivieren

bereit“ D aufl euchtet.
L

3 

drücken. Bei der ersten Dampfabgabe wird zu-
dem Kondenswasser austreten; richten Sie den 
Dampfstrahl auf die Seite oder auf ein Tuch.
- F am Ge-

R erscheint 
der Druck im Inneren des Kessels.
Die oben beschriebenen Funktionen - 
Dampfreinigen und Saugen können kom-
biniert werden, um gleichzeitig zu reini-
gen und zu saugen.
Die Saugleistung (1. bis 4. Stufe) wird mit - 
einem kurzen Druck auf die Saugertaste L

1
 

der Saugstufe entsprechende Anzeigelam-
pe auf. Die Saugleistung kann sowohl bei 
ein- , als auch bei abgeschaltetem Saug-
betrieb reguliert werden. Zum Ein- und 
Ausschalten des Saugers etwa 2 Sekunden 
lang die Saugertaste L

1
 drücken.

Bei Abschluss des Vorgangs den Dampf-- 
hebel L

3
 einen kurzen Moment vor dem 

Ausschalten des Saugmotors L
1 

loslassen, 
damit die Feuchtigkeit durch die Saugka-

DAMPFREINIGEN + WARMWASSER- ODER 

REINIGUNGSMITTELREINIGUNG

L
 
das geeig-

nete Zubehör anbringen.

anschließen.
Mit dem Schalter - B die Dampferzeugung 
aktivieren
und abwarten, bis die Kontrollleuchte - 

D aufl euchtet.
Aktivieren Sie bitte die Einspritzpumpe - 
mit dem Schalter P

(II) oder Reinigungsmittel (I)

Zur Erleichterung der Auslösungsvorrich-- 
tung der Eigenantriebspumpe, schliessen 
Sie bitte den Dampfhahn F, drucken Sie 
bitte den Hebel L

3

- F am Ge-
R erscheint 

der Druck im Inneren des Kessels.
Die oben beschriebenen Funktionen - 
Dampfreinigen und Saugen können kom-
biniert werden, um gleichzeitig zu reini-
gen und zu saugen. 
Die Saugleistung (1. bis 4. Stufe) wird mit - 
einem kurzen Druck auf die Saugertaste L

1
 

der Saugstufe entsprechende Anzeigelam-
pe auf. Die Saugleistung kann sowohl bei 
ein- , als auch bei abgeschaltetem Saug-
betrieb reguliert werden. Zum Ein- und 

F

B E P

L
1

L
3

L
1
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Ausschalten des Saugers etwa 2 Sekunden 
lang die Saugertaste L

1
 drücken.

Bei Abschluss des Vorgangs den Dampf-- 
hebel L

3
 einen kurzen Moment vor dem 

Ausschalten des Saugmotors L
1 

loslassen, 
damit die Feuchtigkeit durch die Saugka-

NACHFÜLLEN DES KESSELS

-
standkontrolle mit Wasser aus dem Kesselbe-

L

liegt, kann er jederzeit aufgefüllt werden.
Wenn der Kesselbehälter leer ist:

1. Ertönt ein akustisches Signal (unterbro-
chenes Piepen)

2. Blinkt die Wasseranzeigelampe C auf
3. Wird kein Dampf mehr abgegeben
Der Behälter wird folgendermaßen nach-

gefüllt:

E ausschalten
B ausschalten

J

AM ENDE DER ARBEIT

Schalter B, E und P auf OFF, ziehen Sie den 
Stecker heraus und rollen Sie das Stromkabel 
im Kabelfach auf.

-
ner Arbeit aus.

WEGSCHAFFUNG DES KNOPFES

A I, zu 
entfernen, beseitigen Sie bitte den Sensor K 

- Befreien Sie bitte die Haken G und heben 
Sie den Knopf A (Abb. 8 und 9).

- Stecken Sie bitte den Waschbarerfilter auf 
den Knopf A (Abb. 10 und 11).

- Montieren Sie bitte den Knopf A auf dem 
I, stecken Sie den Sensor K in das 

entsprechende Loch und sichern Sie mit 
dem Hacken.

WARTUNG

Dampfdüse

- Reinigen Sie periodisch, die innere Düse 
der H

2 
Dampfausgangsdose mit der mit-

gelieferten Nadel.

Waschbarer Filter

- Mit fließendem Leitungswasser den Filter 
von innen nach außen reinigen, vor dem 
Wiedereinsetzen gut trocknen lassen.

Filterreinigung

- Den Filter M an der rechten Maschinensei-

entfernen.

Zubehörteile

-
tionen gebraucht wird, wie zum Beispiel 
Dampfreinigen und Saugen, kann es vor-
kommen, dass feuchter Schmutz den Flex 

Zubehörteile verstopft. Dieser Schmutz er-
zeugt üble Gerüche, kann den Anschluss 
der Zubehörteile erschweren oder sogar 

herabsetzen. Zur Beseitigung der Schmutz-
reste innerhalb der Zubehörteile (Rohre, Ver-

reinigen und den Schmutz beseitigen.

- Achtung! Den Flex Schlauch weder in Was-
ser noch in andere Flüssigkeiten eintau-

Schlauches den Wassertank entleeren, das 
-

schließen und einen Liter Leitungswasser 
durch den Saugschlauch bis zum Wasser-
tank laufen lassen.

-
zustand der Dichtungen und tauschen Sie 
diese eventuell aus.
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GARANTIEBEDINGUNGEN

-
den Vorschriften Fabrikationsfehler (mindestens 12 
Monate) ab. Die Garantie gilt vom Verkaufsdatum an. 

muss ein Kopie der Quittung beigeschlossen wer-
den. Innerhalb der Garantiezeit werden alle Funkti-
onsfehler durch unseren Kundendienst beseitigt, die 

entsprechend unserer Bedienungsanleitung auf Ma-
terialfehler zurückzuführen sind. Die Garantie erfolgt 
in der Weise, dass mangelhafte Teile nach unserer 
Wahl unentgeltlich instandgesetzt oder durch ein-
wandfrei Teile ersetzt werden. Ersetzte Teile gehen in 
unser Eigentum über. Durch die Instandzetzung oder 
Ersatz einzelner Teile wird die Garantiezeit weder ver-

eigene Garantiefrist. Wir übernehmen keine Garantie 
-
-

auch bei Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung 
sowie bei Einbau von Ersatz-und Zubehörteile, die 
nicht in unserem Programm auf geführt sind. Beim 

erlischt der Garantieanspruch. Die Garantie bezieht 
sich nicht auf die Teile die durch eine natürliche Ab-
nutzung verschliessen werden. 

ACHTUNG! wie: verstopfte Düsen, blockiertes 

NICHT VON DER GARANTIE GEDECKT SIND.
BEI UNNÖTIGER ODER UNBERECHTIGER 

INANSPRUCHNAHME UNSERES KUNDEN-

DIENSTES GEHEN DIE DAMIT VERBUNDENEN 

KOSTEN ZU IHREN LASTEN.

ENTSORGUNG

vom 27.Januar 2003 über Elektro- und Elektronikalt-

Mitgliedsstaaten, die diese Richtlinie umgesetzt ha-
ben) verbietet dem Besitzer eines elektrischen oder 

oderdessen elektrisches/elektronisches 
Zubehör als gemeinen Hausmüll zu ent-
sorgen und macht ihm zur Auflage, das 

-
melstellen zu entsorgen. Das Produkt 

neues, dem zu entsorgenden gleichwertiges  Pro-
dukt erwirbt, entsorgt werden. 

selbst und der menschlichen Gesundheit verursacht 
werden.  Das abgebildete Symbol stellt eine Tonne 

-

Die Nichtbeachtung der Anweisungen der Richtlinie 
2002/96/EG und der ausführenden Verordnungen 
der einzelnen EU-Staaten kann verwaltungsrechtlich 
bestraft werden.

Schalldruckpegel Lpa 74  db (A)
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USAGE

use.

and dry vacuum cleaner.
-

ders (smaller than 0,3 μm), special filters sup-
plied optionally (Hepa) must be employed. 

GENERAL WARNING

 Components contained in the package 
(e.g. plastic bags) could be dangerous; keep 
them out of reach of children and pets.

 The use of this machine for anything not 
specified in this manual may be dangerous 
and must be avoided.

 The manufacturer cannot be held re-
sponsible for any damage/injury caused to 
persons, animals or property caused by mis-
use of the appliance, not in compliance with 

manual instructions.

 Plug in the appliance only if the power 
voltage is the same shown on the rating 
plate and only if the power supply mains has 
a protective earthing system.

 Do not pull the plug by its cable.

 Do not drag the appliance by its power 
cable.

 Unwind the power cable completely be-
fore use.

 Avoid using electrical extension cables; 
if necessary, use an extension cable with a 
safety approval mark with a protective earth-
ing system. Minimum size of extension cable 

 Never carry out any maintenance on the 
machine without first disconnecting from the 
mains supply or when it is left unattended or 
reachable by children or disables.

DESCRIPTION AND ASSEMBLY

A Motor head
B ON/OFF main switch
C “No water” light
D “Steam ready” light
E ON/OFF boiler switch
F Steam adjustment knob
G Hooks for closing head/drum
J Water tank
J

1
 Detergent tank

K Water level sensor
H Vacuum connection
H

1
 Nozzle of the flexible hose

H
2
 Outlet plug for steam

I Drum
L Flexible hose
L

1
 Suction motor button

L
2
 Steam delivery safety lock

L
3
 Steam lever

L
4
 Flexible hose, blower

M Air filter

N Small nylon brush
N

1
 Small brass brush

N
2
 Small S/S brush

O Extension tube
P OFF injection pump switch
 I - Selector detergent
 II -Selector hot water
Q Floor fitting
Q

1
 Liquid fitting

Q
2
 Carpet fitting

R Pressure gauge
S Round suction brush
S

1
 Brush for small rectangular nozzle

T Big nozzle brush for steam/suction
T

1
 Small rectangular nozzle steam/suction

T
2
 Small nozzle brush for steam/suction

U Window wiper steam/suction
U

1
 Window wiper for small rectangular nozzle

X Suction flat lance
Y Accessory connection with steam/suction nozzle
Z Drain hose system
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delicate parts of the body such as eyes, 
mouth and ears.

 Do not put your hands close to the 
steam jet.

 Never obstruct the steam outlet.

 Do not point the steam jet towards 
people or animals.

 During use the appliance could overheat 
if covered.

 If the appliance is lent to someone else, 
the instruction manual should also be passed 
on.

 The appliance is not to be used by chil-
dren or persons with reduced physical, sen-
sory or mental capabilities, or lack of experi-
ence and knowledge, unless they have been 
given supervision or instruction.

 Children being supervised not to play 
with the appliance.

STARTING UP

 When preparing the appliance for use, 

- Fill the tank J with water (fig. 1)

 Do not put any kind of detergent or 
chemical substance in the water tank!

- Fill the tank J
1
 with detergent (fig. 2)

- Put (◊,+, -,*) hose on (◊,+, -,*) hole on the tank 
(fig. 3)

 This appliance is designed for use with 
the detergent supplied or recommended by 
the manufacturer. The use of other deter-
gents or chemicals may put the appliance’s 
safety at risk!

- Fit the nozzle H
1
 of the flexible hose L in the 

vacuum connection  H (fig. 4-5-6)

 Never use the appliance without a filter!

 Periodically examine the mains cable 

and machine for damage. If any damage is 

found, do not use the appliance but con-

tact your service centre for repair.

 Do not use the appliance for steam 
cleaning electrical appliances or electric 
sockets.

 Once the appliance is plugged in, do not 
work with wet hands or feet.

 Do not immerse the appliance in any liq-
uid.

 Do not steam-clean the appliance.

 Service and repairs must be carried out 
by qualified personnel only. Only use manu-
facturer original spare parts for service re-
pair.

 Before connecting the appliance, make 
sure that the nameplate data are the same 
as those of the electrical mains and that rhe 

breaker with tripping sensitivity below 0.03 
A - 30 ms.

 Ensure that power sockets used ore cor-
rect for the machine.

 Never use the appliance in ambient 
temperatures below 0°C if it is equipped with 
a PVC (H VV-F) cable.

 The electric cable must be replaced only 
by an authorised service centre.

 Do not vacuum explosive, toxic and 
inflammable substances (e.g. chimney 
ashes and soot) or substances that may be 
dangerous to your health.

 Do not use the appliance to suck water 
from containers, sinks, baths, etc.

 If foam/liquid should come from the 

 Do not place the suction orifice near 
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VACUUMING DUST

of the fl exible hose L.
- Connect the device to a suitable electrical 

outlet.
- Start vacuuming by pressing main switch B.
- To select the suction power (from level 1 to 

level 4), press the remote suction button L
1
 

on the handgrip at short intervals; the se-
lected suction power level LED indicator will 
light up. It is possible to change the power 

remote suction button L
1
 for about two sec-

onds.

STEAM CLEANING

of the fl exible hose L.

outlet.
B

E and 
wait until “steam ready” light D lights up.

L
3
. The fi rst amount of steam will come out 

with water condensation; direct the jet to 
one side or onto a cloth.

Pre-select the amount of steam using - 
the knob F located on the appliance. The 
gauge R indicates the pressure inside the 
boiler.
To steam and vacuum simultaneously: it - 
is possible to use the above-mentioned 

B

L
1

L
1

F

B E

L
1

L
3

L
1
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steamcleaning functions together.
To select the suction power (from level 1 to - 
level 4), press the remote suction button 
L

1
 on the handgrip at short intervals; the 

selected suction power level LED indicator 
will light up. It is possible to change the 
power level both when the suction is on 

hold down the remote suction button L
1
 

for about two seconds.
When work is fi nished, release the steam - 
lever L

3
 a few moments prior to switching 

L
1
. This will allow the 

suction ducts to recover the humidity.

STEAM CLEANING + INJECTION HOT WATER 

OR DETERGENT

of the fl exible hose L.

outlet.
Start vacuuming by pressing main switch - 
B.
Turn on the steam system using switch - E 
and wait until “steam ready” light D lights 
up.
Start injection pump by pressing switch - P : 
selection (I) hot water or detergent (II).

To help the primer of the injection pump, - 
turn the steam tap F
ver L

3

Pre-select the amount of steam using - 
the knob F located on the appliance. The 
gauge R indicates the pressure inside the 
boiler.
To steam and vacuum simultaneously: it - 
is possible to use the above-mentioned 
steamcleaning functions together.
To select the suction power (from level 1 to - 
level 4), press the remote suction button 
L

1
 on the handgrip at short intervals; the 

selected suction power level LED indicator 
will light up. It is possible to change the 
power level both when the suction is on 

hold down the remote suction button L
1 

for about two seconds.
When work is fi nished, release the steam - 
lever L

3
 a few moments prior to switching 

L
1
. This will allow the 

suction ducts to recover the humidity.

TOPPING UP THE BOILER WATER TANK WITH 

WATER

L supplies the boiler 
through an electronic level control; since this 
is an external tank, it can be topped up any 
time.
When water runs out in the boiler water 

tank:

1. the appliance beeps intermittently
2. the no-water level pilot light C fl ashes

F

B E P

L
1

L
3

L
1
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3. the steam stops coming out
To top up, proceed as follows:

E

B

J

AFTER USE

B, E 

and P in OFF position.
 

REMOVING THE HEAD

A I, 
remove the prove K from the tank (fig. 7)
- Release the hooks G and raise the head A 

(Fig. 8 and 9).
- Put the washable filter on the head (Fig. 10 

and 11).
- Put the head A on the drum I, put the 

prove in the correct hole K and close with 
hooks.

MAINTENANCE

Steam nozzle

- Clean periodically, with the clean pin’s 
equipment, the nozzle inside the outlet 
plug for steam H

2
.

Washable filter

- Wash it with running water, from the in-
side to the outside of the filter. Keep it dry 
before re-assembling it.

Air filter

- Clean the air filter M situated at the right 
side of the machine every day, removing 
dirt using compressed air.

Accessories

- When using the appliance with combined 
functions, i.e. steam and vacuum clean-
ing, wet dirt can jam and stuck inside the 
pipes of flexible hose, extension tubes and 
accessories. This dirt may generate bad 

odours, can make the fitting of the acces-
sories very difficult and could reduce the 
performance of the appliance. To elimi-
nate dirty residues from the inside of the 
attachments (extension tubes or brushes), 
wash the vacuum ducts with running wa-
ter, and remove any residues.

- Warning! Do not wash or immerge the flex 
in water or any other liquid. For a thour-
ough cleaning of the flex empty the tank, 
fit the extension + sprayer attachment and 
suck one liter of fresh water through the 
flex into the tank.

- Periodically check if the seals worn out 
and, if necessary, replace them.

WARRANTY CONDITIONS

All our machines are subjected to strict tests 
and are covered against manufacturing de-
fects in accordance with applicable regulations 

-
tive from the date of purchase. If your device or 
accessories are handed in for repair, a copy of 
the receipt must be enclosed. During the guar-
antee period our assistance centre will repair 
all those malfunctions that, despite the user 
has followed the instructions in our manual, 
can be put down to defective materials. The 
parts deemed faulty will either be replaced or 
repaired under the guarantee. The replaced 
parts remain our property. Replacements or 
repairs do not extend the guarantee period; 
for the parts replaced, the appliance’s period 
of guarantee is valid. We are not held responsi-
ble for damages or faults to the appliance or to 
any of its components if they are caused by an 
improper use or maintenance of the appliance. 
The same applies if the instructions given in 
our handbook are not followed or if parts or ac-
cessories are used that are not included in our 
programme. The guarantee will no longer be 
considered valid if people that have not been 
authorised by to us tamper with the appliance. 
The guarantee does not cover wearable parts 
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whose wear is a natural result of the appliance’s 
use.
WARNING! Failures, such as clogged nozzles, 
valves and mechanism blocked due to 
limestones, damaged pressure cleaner 
accessories (like kinked high pressure hose) 
and/or appliances normally working without 
any defects ARE NOT COVERED BY THE 
WARRANTY.

ALL COSTS INCURRED FOR UNAUTHORISED 

OR UNACKNOWLEDGED COMPLAINTS WHEN 

THE PRODUCT IS COVERED BY THE GUARAN-

TEE WILL BE CHARGED.

DISPOSAL (WEEE)

As the owner of electrical or electronic equip-
ment, the law (in accordance with 
the EU Directive 2002/96/EC of 27 
January 2003 on waste from electri-
cal and electronic equipment and 
the national laws of the EU Member 
States that have implemented this 

Directive) prohibits you from disposing of this 
product or its electrical / electronic accessories 
as municipal solid waste and obliges you to 
make use of the appropriate waste collection 
facilities.
The product can be disposed of by returning it 
to the distributor when a new product is pur-
chased. The new product must be equivalent to 
that being disposed of.
Disposing of the product in the environment 
can cause great harm to the environment itself 
and human health.
The symbol in the figure indicates the urban 
waste containers and it is strictly prohibited to 
dispose of the equipment in these containers. 
Non-compliance with the regulations stipulat-
ed in the Directive 2002/96/EC and the decrees 
implemented in the various EU Member States 
is administratively punishable.

Acoustic pressure Lpa  74 db (A)
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USAGE STANDARD

-
sionnel.

-

-
-
-

CONSIGNES GÉNÉRALES

 

des animaux.

 Toute utilisation autre que celle indi-

 

animaux ou choses par suite de manque de 
respect de ces instructions ou si l’appareil a 

 Ne branchez l’appareil que si la tension 

 Ne saisissez jamais la fiche mâle avec 

les mains mouillées.

 -
cher l’appareil.

 Ne traînez pas l’appareil en le tirant par 
son cordon.

 
d’utiliser l’appareil.

 -
-

sables, utilisez des rallonges conformes aux 
-

DESCRIPTION ET MONTAGE

A Couvercle moteur
B Interrupteur ON/OFF principal
C Voyant manque d’eau
D Voyant « vapeur prête »
E

F Bouton d’ajustement de la vapeur
G Crochets pour fermer le couvercle/bidon
J

J
1

K Sonde d’amorçage
H Orifice d’aspiration
H

1
 Raccord du tayau flexible

H
2
 Prise sortie vapeur

I Bidon
L Tuyau flexible
L

1
 Bouton du moteur d’aspiration

L
2

L
3
 Levier vapeur

L
4
 Tuyau flexible, fonction soufflage

M

N Petite brosse nylon
N

1
 Petite brosse laiton

N
2
 Petite brosse acier inox

O Tube d’extension
P Interrupteur OFF pompe d’injection
 I - 

 II -Selector eau chaude
Q

Q
1
 Châssis liquides

Q
2
 Châssis tapis/moquettes

R Jauge
S Petite brosse ronde aspiration
S

1
 Insert brosse pour petite support rectangulaire

T Raclette vitre vapeur/aspiration
T

1
 Petite support rectangulaire vapeur/aspiration

T
2
 Petite brosse vapeur/aspiration

U Grand support suceur vapeur/aspiration
U

1
 Insert raclette vitres pour petite support

X Suceur long aspiration
Y Raccord accessoires avec buse vapeur/aspiration
Z Tuyau de vidange cuve
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 N’utilisez pas l’appareil pour aspirer de l’eau 

 
cas de fuite de liquide ou de mousse.

 N’approchez pas l’orifice d’aspiration 

oreilles).

 Évitez de toucher des mains le jet de va-
peur.

 N’obstruez pas la sortie du jet de vapeur.

 Ne dirigez pas le jet de vapeur sur les 
personnes ni sur les animaux.

 Ne couvrez pas l’appareil pendant qu’il 

 -
nes, la notice devra leur être remise avec elle.

 

physiques, sensorielles ou mentales  seraient li-

et/ou la maîtrise ne seraient pas optimales. Ceci 
reste valable jusqu’au moment ou ces personnes 

 Les enfants, même sous contrôle paren-
tal, ne peuvent jouer avec le produit.

MISE EN SERVICE

 -
branchez l’appareil!

J (Fig. 1)

 

J
1
 (Fig. 2)

-
voir (◊,+, -,*) (Fig. 3)

 -

-

 Enlever toujours la fiche de la prise de cou-

ce soit sur l’appareil, ou, quand celuici reste sans 

personnes non responsables de leurs actes.

 Contrôler scrupuleusement si le cable 

électrique, la fiche ou des parties isolées 

de l’appareil ne soient pas endommagées 

et dans un tel cas ne pas utiliser l’appareil 

mais s’adresser au Service Après Vente 

pour sa réparation.

 
-

ses de courant.

 Ne faites pas marcher l’appareil les 

 N’immergez l’appareil dans aucun liquide.

 

 

-

rechange d’ origine.

 Avant de brancher l’appareil, s’assurer que 

-
-

 -

 Ne pas utiliser l’appareil en cas de tem-

 -

 N’aspirez pas de substances inflamma-

FR
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gents ou d’autres substances chimiques peut 

- Introduisez le raccord H
1
 du fl exible L dans 

l’orifi ce d’aspiration H (Fig. 4 -5 - 6)

 Ne travaillez jamais sans fi ltre!

ASPIRATION POUSSIERE

L l’ac-
cessoire qui convient.

- Activez l’interrupteur principal B
- Pour choisir la puissance d’aspiration (du ni-

veau 1 au niveau 4), appuyer sur le bouton 
d’aspiration L

1

s’allumera. Il est possible de changer le niveau 

l’aspirateur, maintenir le bouton d’aspiration 
L

1
 pendant environ deux secondes.

LAVAGE PAR EXTRACTION VAPEUR

L l’ac-
cessoire qui convient.

B

terrupteur E
«vapeur prête» D.

L
3

- 
bouton F R indi-

B

L
1

L
1

F

B E

L
1

L
3

L
1
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- 
aspirant.
Pour choisir la puissance d’aspiration (du ni-- 
veau 1 au niveau 4), appuyer sur le bouton 
d’aspiration L

1

s’allumera. Il est possible de changer le niveau 

l’aspirateur, maintenir le bouton d’aspiration 
L

1
 pendant environ deux secondes.

À la fi n, relâchez le levier vapeur - L
3
 quel-

ques instants avant de couper le moteur 
aspiration interrupteur L

1

LAVAGE PAR EXTRACTION VAPEUR + INJEC-

TION EAU CHAUDE OU DETERGENT

L
 
l’ac-

cessoire qui convient.

Activez l’interrupteur principal - B

- 
l’interrupteur E

voyant « vapeur prête » D.
Activez la pompe d’injection avec l’inter-- 
rupteur P (II) ou 

I)
P- our faciliter l’amoracage de la pompe 
injection, fermez le robinet vapeur F, pres-
ser  le levier L

3

- 
le bouton F R 

- 
aspirant 
Pour choisir la puissance d’aspiration (du ni-- 
veau 1 au niveau 4), appuyer sur le bouton 
d’aspiration L

1

s’allumera. Il est possible de changer le niveau 

l’aspirateur, maintenir le bouton d’aspiration 
L

1
 pendant environ deux secondes.

À la fi n, relâchez le levier vapeur - L
3
 quel-

ques instants avant de couper le moteur 
aspiration interrupteur L

1

REMETTRE DE L’EAU DANS LA CHAUDIÈRE

L approvisionne 

Quand l’eau circule dans le réservoir de la 

chaudière:

C s’al-
lume

3. la vapeur arrête de sortir

F

B E P

L
1

L
3

L
1
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Pour remettre de l’eau, procéder comme 

suit:

-
E

B

J

APRES L’UTILISATION

avec l’appareil, placer les interrupteurs B, E 

et P en -

EXTRACTION DU COUVERCLE

A du bidon I, re-
tirez la sonde K

G et soulevez le cou-
vercle A (fig. 8 et 9).

- Placer le filtre lavable sur la tête A (fig. 10 
et 11).

- Monter la tête A sur le bidon I, en placant 
la sonde K dans le bon trou et fermer avec 
les crochets.

ENTRETIEN

Buse vapeur

-
H

2
.

Filtre lavable

Filtre à air

- Nettoyer tous les jours le filtre M 

la partie laterale droite de la machine en 
enlevant la salete avec un jet d’air com-

.

Accessoires

- Si vous utilisez l’appareil en fonctions 

et bloque le tuyau flexible, les rallonges et 

de mauvaises odeurs, empêcher la fixation 
des accessoires et diminuer les performan-

-
longes et suceurs) lavez les conduits inter-

- Attention! Évitez de laver et d’immerger le 
flexible dans l’eau ou autres liquides. Pour 
nettoyer soigneusement le tuyau flexible, 

-
ge + vaporisateur et faites couler un litre 

-
voir.

CONDITIONS DE GARANTIE

-
breux essais et sont sous garantie pour tous les 

-
mes en vigueur (12 mois minimum). La garantie 
s’applique ą patir de la date d’achat du produit. 
Si votre appareil ou accessoires doit être remis 

ou de la facture devra y être jointe. Durant la 

en cas de mauvais fonctionnement de l’appa-
-

-

-

-

mauvais fonctionnement de l’appareil ou par-
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des instructions d’utilisation, par un mauvais 
entretien de l’appareil, par le non-respect des 

notice technique fournie avec l’appareil voire 

-
ment de l’appareil.
ATTENTION!

COUVERT PAR LA GARANTIE.

TOUS LES FRAIS RELATIFS À DES DEMANDES 

D’INTERVENTIONS SOUS GARANTIE NON 

ACCEPTÉES PAR LE FABRICANT PARCE QUE 

NE RÉPONDANT PAS AUX CONDITIONS RE-

QUISES À CET EFFET, SERONT À LA CHARGE 

DU CLIENT.

ÉLIMINATION

-
-

-

des Etats membres UE qui ont mis en œuvre 
-
-
-

-
tributeur moyennant l’achat d’un nouveau pro-

L’abandon du produit dans l’environnement 
-

-
terdit de placer l’appareil dans ces conteneurs. 
Le non respect des indications de la directive 

Niveau de pression acoustique Lpa 74 db (A)
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DESCRIZIONE E MONTAGGIO

A Testata motore
B Interruttore ON/OFF generale
C Spia mancanza acqua
D Spia vapore pronto
E Interruttore ON/OFF caldaia
F Manopola regolazione vapore
G Ganci per la chiusura testata/fusto
J Tanica acqua
J

1
 Tanica detergente

K Sonda di pescaggio
H Bocchettone d’aspirazione
H

1
 Bocchetta tubo flex

H
2
 Presa uscita vapore

I Fusto
L Tubo flex
L

1
 Tasto aspirazione

L
2
 Fermo sicurezza emissione vapore

L
3
 Leva vapore

L
4
 Tubo flex, funzione soffiante

M Filtri aria

N Pennello plastica
N

1
 Pennello acciaio

N
2
 Pennello ottone

O Tubo prolunga
P Interruttore pompa iniezione (OFF)
 I - Selettore detergente
 II - Selettore acqua calda
Q Telaio per polveri
Q

1
 Telaio per liquidi

Q
2
 Telaio per tappeti/moquette

R Manometro
S Pennello
S

1
 Pennello 150

T Bocchetta grande vapore/aspirazione
T

1
 Bocchetta 150

T
2 

Bocchetta piccola vapore/aspirazione
U Tergivetro
U

1
 Tergivetro 150

X Lancia diritta
Y Spruzzatore inclinato
Z Tubo scarico liquidi

UTILIZZO PREVISTO

-
fessionale.

e aspiratore a secco.

con polveri particolarmente fini (dimensione 
minore di 0,3 μm) richiede l’adozione di spe-
cifici filtri forniti in opzione (Hepa).

AVVERTENZE GENERALI

 I componenti usati nell’imballo (es. sac-
chi in plastica) possono costituire potenziali 
pericoli, tenerli fuori della portata di bambini 
ed animali.

 Ogni utilizzo diverso da quelli indicati 

pertanto deve essere evitato.

 Il fabbricante declina ogni responsabili-

in seguito al mancato rispetto di queste istru-
zioni o se l’apparecchio viene usato in modo 
irragionevole.

 Collegare l’apparecchio soltanto se la 
tensione di rete coincide con la tensione ri-
portata sulla targhetta delle caratteristiche e 

-
sa a terra.

 Non afferrare mai la spina del cavo 

elettrico con le mani bagnate.

 Non estrarre la spina dalla presa tirando 
il cavo.

 Non trainare l’apparecchio tramite il 
cavo di alimentazione.

 Srotolare completamente il cavo di ali-
mentazione prima dell’uso.

 È sconsigliato l’uso di prolunghe elettri-
che; qualora fosse necessario l’impiego, uti-
lizzare prolunghe con il marchio di approva-
zione di sicurezza e munite di messa a terra. 
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 Non aspirare sostanze infiammabili (es. 
cenere del camino e fuliggine), esplosive, 
tossiche o pericolose per la salute.

 Non usare l’apparecchio per aspirare ac-
qua da recipienti, lavandini, vasche, ecc.

 Spegnere immediatamente l’apparec-
chio in caso di fuoriuscita di liquido o schiu-
ma.

 Non mettere l’orifizio di aspirazione vi-
cino a parti delicate del corpo come occhi, 
bocca, orecchie.

 Non toccare con le mani da vicino il get-
to di vapore.

 Non impedire l’uscita del getto di vapo-
re.

 Non indirizzare il getto di vapore su per-
sone o animali.

 Durante l’uso non coprire l’apparecchio, 
potrebbe surriscaldarsi.

 Se l’apparecchio viene prestato ad altre 

il libretto di istruzioni.

 Il prodotto non deve essere usato dai 

sensoriali o mentali ridotte o mancanti di 

non siano state adeguatamente addestrate o 
istruite.

 I bambini, anche se controllati, non de-
vono giocare con il prodotto.

MESSA IN SERVIZIO

 Durante la preparazione spegnere l’ap-
parecchio e sfilare la spina!

- Riempire la tanica J con acqua di rubinetto 
(Fig. 1)

 Non aggiungere alcun tipo di detergen-
te o sostanza chimica all’acqua del serbatoio!

 Togliere sempre la spina dalla presa di 
-

vento sull’apparecchio o quando rimane in-
costudito o alla portata di bambini o di per-
sone non coscienti dei loro atti.

 Controllare scrupolosamente se cavo, 

spina o parti dell’apparecchio risultano 

danneggiate ed in tal caso non utilizzare 

assolutamente l’apparecchio, ma rivolger-

si al Servizio Assistenza per la sua ripara-

zione.

 Non utilizzare l’apparecchio per la puli-
zia a vapore di apparecchiature elettriche o 
prese di corrente.

 Non lavorare con le mani ed i piedi ba-

 Non immergere l’apparecchio in alcun 
liquido.

 Non pulire l’apparecchio con il vapore.

 Manutenzioni e riparazioni devono es-
-

lizzato; le parti che eventualmente si gua-
stassero vanno sostituite solo con ricambi 
originali.

 Prima di collegare l’apparecchio, ac-
certarsi che i dati di targa siano rispondenti 
a quelli della rete elettrica e che la presa sia 
protetta con un interruttore magnetotermi-

intervento inferiore a 0,03 A - 30ms.

 Accertarsi che la presa sia conforme alla 
spina dell’apparecchio.

 Non utilizzare l’apparecchio in caso di 
temperatura ambiente inferiore a O° C, se 

F).

 
esclusivamente da un centro assistenza au-
torizzato.

IT
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- Riempire la tanica J
1
 con detergente (Fig. 2)

- Inserire i tubi (◊,+, -,*) nei fori (◊,+, -,*) sulle 
taniche (Fig. 3)

 Questo apparecchio e’ stato progettato 
per essere utilizzato con il detergente fornito 
o prescritto dal costruttore. L’impiego di altri 
detergenti o sostanze chimiche puo’ com-
promettere la sicurezza dell’apparecchio!

- Inserire la bocchetta H
1
 del tubo fl ex L nel  

bocchettone di aspirazione H (Fig. 4 -5 - 6)

 Non lavorare mai senza aver montato il 
fi ltro!

ASPIRAZIONE POLVERE

L l’ac-
cessorio più adatto.

- Collegare l’apparecchio ad una presa di cor-

rente idonea.
- Attivare l’interrutore generale B
- Per selezionare la potenza di aspirazione (dal 

1° al 4° livello), esercitare brevi pressioni del 
tasto aspirazione L

1
 sull’impugnatura; il led 

corrispondente al livello di potenza scelto si 
illumina. E’ possibile variare il livello di poten-
za sia ad aspirazione accesa che spenta. Per 
accendere e spegnere l’aspiratore, tenere 
premuto il tasto aspirazione L

1
 per circa 2 se-

condi.

LAVAGGIO CON ESTRAZIONE VAPORE

L l’ac-
cessorio più adatto.

rente idonea.

B

L
1

L
1

F

B E

L
1

L
3

L
1
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B

ruttore E fi no all’accensione della spia “vapo-
re pronto” D.

L
3

pagnata da acqua di condensa; dirigere il 
getto a parte o su un panno.
- 

te la manopola F posta sull’apparecchio. 
Lo strumento R indica il livello di pressione 
all’interno della caldaia.
È possibile unire le funzioni di pulizia a - 
vapore ed aspirazione sopra descritte, per 
pulire ed aspirare contemporaneamente.
Per selezionare la potenza di aspirazione - 
(dal 1° al 4° livello), esercitare brevi pres-
sioni del tasto aspirazione L

1
 sull’impu-

gnatura; il led corrispondente al livello di 
potenza scelto si illumina. È possibile va-
riare il livello di potenza sia ad aspirazione 
accesa che spenta. Per accendere e spe-
gnere  l’aspiratore, tenere premuto il tasto 
aspirazione L

1
 per circa 2 secondi.

A termine operazione, rilasciare qualche - 
istante prima la leva vapore L

3
 rispetto allo 

spegnimento del motore aspirazione L
1 

traverso i condotti di aspirazione.

LAVAGGIO CON ESTRAZIONE VAPORE + INIE-

ZIONE ACQUA CALDA O DETERGENTE

L
 
l’ac-

cessorio più adatto.

rente idonea.
attivare l’interruttore generale - B

Attivare la formazione di vapore con l’in-- 
terruttore E fi no all’accensione della spia 
“vapore pronto” D.
attivare la pompa iniezione con l’interrut-- 
tore P  : acqua calda (II) o detergente (I)
Per facilitare l’innesco della pompa iniezio-- 
ne, chiudere il rubinetto vapore F, premere 
la leva L

3

- 
te la manopola F posta sull’apparecchio. 
Lo strumento R indica il livello di pressione 
all’interno della caldaia.
È possibile unire le funzioni di pulizia a - 
vapore ed aspirazione sopra descritte, per 
pulire ed aspirare contemporaneamente. 
Per selezionare la potenza di aspirazione - 
(dal 1° al 4° livello), esercitare brevi pres-
sioni del tasto aspirazione L

1
 sull’impu-

gnatura; il led corrispondente al livello di 
potenza scelto si illumina. È possibile va-
riare il livello di potenza sia ad aspirazione 
accesa che spenta. Per accendere e spe-
gnere  l’aspiratore, tenere premuto il tasto 
aspirazione L

1
 per circa 2 secondi.

A termine operazione, rilasciare qualche - 

F

B E P

L
1

L
3

L
1
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istante prima la leva vapore L
3
 rispetto allo 

spegnimento del motore aspirazione L
1
, 
-

traverso i condotti di aspirazione.

RABBOCCO ACQUA CALDAIA

L alimenta la caldaia con li-
vello elettronico; essendo un serbatoio esterno, 

Quando termina l’acqua nel serbatoio cal-

daia l’apparecchio:

1. emette un segnale acustico intermittente 
(bip)

2. la spia del livello dell’acqua C lampeggia
3. si arresta la fuoriuscita di vapore
Per il rabbocco, procedere come segue:

E

B

J 

SPEGNIMENTO DELL’APPARECCHIO

Portare gli interruttori B, E e P in posizione 
OFF.

RIMOZIONE DELLA TESTATA

A dal fusto I, to-
gliere la sonda K dal serbatoio (fig. 7)
- Liberare i ganci G e sollevare la testata A 

(fig. 8 e 9).
- Inserire il filtro lavabile sulla testata A (fig. 

10 e 11).
- Montare la testata A sul fusto I, inserendo 

la sonda K nell’apposito foro e serrare coi 
ganci.

MANUTENZIONE

Ugello vapore

- Pulire periodicamente, con lo spillo di puli-
zia in dotazione, l’ugello posto all’interno 
della presa uscita H

2
.

Filtro lavabile

- Lavare dall’interno verso l’esterno con ac-
qua corrente; lasciare asciugare prima di 
riassemblare.

Filtri aria

- Pulire i filtri aria M posti nella parte laterale 
destra della macchina tutti i giorni rimuo-
vendo lo sporco con aria compressa.

Accessori

- Utilizzando l’apparecchio con funzioni 
combinate, ad esempio il vapore e l’aspira-

ostruisca e blocchi il tubo flex, le prolunghe 
-

re cattivi odori, impedire il collegamento 
degli accessori e ridurre le prestazioni 
dell’apparecchio. Per eliminare residui di 
sporcizia all’interno degli accessori (tubi, 
prolunga o spazzole), lavare i condotti in-
terni di aspirazione con acqua corrente e 
rimuovere qualunque residuo.

- Attenzione! Non lavare e non immerge-
re il flex in acqua o altri liquidi. Per pulire 
accuratamente il tubo flex, svuotare il ser-
batoio, collegare l’accessorio prolunga + 
spruzzatore e far scorrere un litro di acqua 
dolce nel tubo flex fino ad arrivare al ser-
batoio.

- Verificare periodicamente lo stato di usura 
delle guarnizioni ed eventualmente sosti-
tuirle.

CONDIZIONI DI GARANZIA

Tutti i nostri apparecchi sono stati sottoposti ad 
accurati collaudi e sono coperti da garanzia da 

-
mativa vigente (minimo 12 mesi). La garanzia 
decorre dalla data di acquisto. In caso di ripa-
razione dell’apparecchio o degli accessori nel 
periodo della garanzia, bisogna allegare una 
copia della ricevuta. Durante il periodo di ga-

-
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smaltire il prodotto direttamente dal distribu-
tore mediante l’acquisto di un prodotto nuovo, 
equivalente a quello da smaltire. Abbando-
nando il prodotto nell’ambiente si potrebbero 
creare gravi danni all’ambiente stesso e alla 
salute umana. Il simbolo in figura rappresenta 

vietato riporre l’apparecchio in questi conteni-
tori. La non ottemperanza alle indicazioni della 
direttiva 2002/96/CE e ai decreti attuativi dei 

-
strativamente.

Livello di pressione acustica Lpa 74 db (A)

IT

te quelle disfunzioni che, nonostante un uso 
corretto da parte dell’utilizzatore secondo il ns. 
manuale istruzioni potranno essere ricondotte 
ad un difetto di materiali. La garanzia avviene 
sostituendo o riparando quelle parti che a ns. 
giudizio risultassero difettose. Le parti sostitu-

o sostituzione di parti difettose non prolunga 
il termine di garanzia dell’apparecchio; per 
le parti sostituite vale il periodo di garanzia 
dell’apparecchio. Non rispondiamo per danni 

riconducibili ad un errato uso o manutenzione 
dell’apparecchio. Lo stesso vale per la non os-
servanza delle norme contenute nel ns. libretto 
istruzioni o per l’utilizzo di parti od accessori 
non facenti parte del ns. programma. Qualsiasi 
intervento a mezzo personale non autorizzato 
da noi fa decadere tutti i diritti alla garanzia. La 
garanzia non copre le parti di consumo, la cui 

dell’apparecchio. 
ATTENZIONE! Difetti quali ugelli otturati, 
macchine bloccate per residui di formazioni di 
calcare, accessori danneggiati (es. tubo piegato) 
e/o macchine che non presentano difetti NON 
SONO COPERTI DA GARANZIA.

TUTTI I COSTI SORGENTI NEL CASO DI RE-

CLAMI IN GARANZIA NON AUTORIZZATI O 

RICONOSCIUTI VERRANNO ADDEBITATI.

SMALTIMENTO

Quale proprietario di un apparecchio elettrico 
o elettronico, la legge (conformemente alla di-

rettiva UE
2002/96/CE del 27 gennaio 2003 sui 
rifiuti da apparecchiature elettriche 
ed elettroniche e alle legislazioni 
nazionali degli Stati membri UE che 
hanno messo in atto tale direttiva) le 

vieta di smaltire questo prodotto o i suoi acces-
sori elettrici / elettronici come rifiuto domestico 
solido urbano e le impone invece di smaltirlo 
negli appositi centri di raccolta. E’ possibile 
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USO PREVISTO

-
fesional.

-
ción como aspirador de líquidos y de polvos.

-
te finos (dimensiones menores a 0,3 μm) 
requiere la utilización de filtros específicos 
suministrados como opcionales (Hepa).

ADVERTENCIAS GENERALES

 Los componentes usados en el embala-
je (ej. bolsas de plástico) pueden constituir 

 Evitar cualquier uso de la máquina que 

puede ser peligroso.

 El fabricante no se hace responsable de 
-

les o cosas, por una incorrecta utilización del 
aparato, o bien por no respetar las indicacio-
nes especificadas en este manual.

 Conecte el aparato solamente si la ten-
sión de la red coincide con la tensión indicada 
en la placa de las características y si el enchu-
fe de alimentación tiene una toma de tierra.

 No asir nunca el enchufe con las ma-

nos húmedas.

 No tire del cable para desenchufar el 
aparato de la corriente.

 No use el cable de alimentación para 
arrastrar el aparato.

 Antes del uso desenrolle el cable de ali-
mentación del todo.

 Le desaconsejamos el uso de alargado-

use alargadores con la marca de aprobación 
de seguridad y con toma de tierra. Sección 

DESCRIPCION Y MONTAJE

A Tapa motor
B Interruptor ON/OFF general
C Piloto falta agua
D Piloto vapor listo
E Interruptor ON/OFF caldera
F Llave de regulación vapor
G Ganchos para cerrar tapa/cuerpo
J Depósito del agua
J

1
 Depósito detergente

K Sonda de aspiración
H Brida de aspiración
H

1
 Boquilla manguera flex

H
2
 Toma salida vapor

I Cuerpo
L Tubo flexible
L

1
 Interruptor aspiración

L
2
 Bloqueo de seguridad emisión vapor

L
3
 Palanca vapor

L
4
 Tubo flexible, función de soplador

M Filtros de aire

N Cepillo plastica
N

1
 Cepillo acero

N
2
 Cepillo latón

O Tubo alargador
P Interruptor OFF bomba injección
 I - Selector quimico y detergente
 II - Selector agua caliente
Q Accesorio para polvo
Q

1
 Accesorio para líquidos

Q
2
 Accesorio para alfombras/moqueta

R Manómetro
S Cepillo
S

1
 Cepillo 150

T Boquilla soporte accesorios vapor/aspiración
T

1
 Boquilla 150

T
2
 

U Limpia cristales
U

1
 Limpia cristales 150

X Lancia diritta
Y Spruzzatore inclinato
Z Manguera para desagüe de líquidos
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 Apague inmediatamente el aparato si 
nota que sale líquido o espuma.

 No acerque el orificio de aspiración a par-
tes delicadas del cuerpo: ojos, boca, orejas.

 No toque de cerca con las manos el cho-
rro de vapor.

 No impida la salida del chorro de vapor.

 No oriente el chorro de vapor hacia per-
sonas o animales.

 Durante el uso no tape el aparato, po-
dría recalentarse.

 Si le presta el aparato a otra persona, debe 

 
o personas con capacidades físicas, sensoria-
les o mentales reducidas o que no posean ex-
periencia y conocimiento apropiados, hasta 
que no hayan sido capacitadas o instruidas 
adecuadamente.

 -
to aún bajo supervisión.

PUESTA EN SERVICIO

 ¡Durante la preparación, apague el apa-
rato y desenchúfelo de la corriente!

- Eche solamente agua destilada o desminera-
lizada en el depósito J (fig. 1)

 
substancia química al agua del depósito!

- Eche detergente en el depósito J
1
 (fig. 2)

- Introduzca las mangueras (◊,+, -,*) en sus 
agujero (◊,+, -,*) en sus depositos (fig. 3)

 ¡Este aparato ha sido proyectado para 
ser utilizado con el detergente proporciona-
do o el aconsejado por el fabricante. El uso 
de otros detergentes o sustancias químicas 
puede perjudicar la seguridad del aparato!

- Introduzca la boquilla H
1
 del tubo flexible L 

 Recordar siempre desconectar el apa-
rato antes de intentar cualquier reparación. 
No dejar  el aparato en funcionamiento sin 

personas no conscientes de su actos.

 Comprovar que el cable eléctrico, en-

chufe o cualquier otra parte del aparato no 

están dañados. En caso de que lo estuvie-

ra, no utilizarlo, y ponerse en contacto con 

el Servicio Técnico para su reparación.

 No utilice el aparato para limpiar con va-

de corriente.

 No trabaje con las manos ni los pies mo-
jados cuando el aparato está enchufado.

 No sumerja el aparato en ningún líquido.

 No use el vapor para limpiar el aparato.

 El mantenimiento y las reparaciones de-
ben ser realizadas por personal cualificado. 
Cualquier parte rota o en mal estado debe 
ser sustituida con piezas originales.

 Antes de conectar el aparato, asegúrese 
de que los datos de la placa coincidan con los 

-

diferencial, con sensibilidad de intervención 
inferior a 0,03 A - 30ms.

 Comprovar que la clavija se adapta per-
fectamente al enchufe.

 No utilice el aparato en caso de tempe-
ratura ambiente inferior a 0°C, si el mismo 
está equiparo con cable de PVC (H VV-F).

 Únicamente un centro de asistencia au-

 No aspire substancias inflamables (ej. 
ceniza de la chimenea y hollín), explosivas, 
tóxicas o peligrosas para la salud.

 No use el aparato para aspirar agua con-
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en la brida de aspiración H (fi g. 4 -5 - 6)

 ¡No trabaje nunca sin montar antes el 
fi ltro!

ASPIRACIÓN POLVO

L.
- Conecte el aparato a un enchufe de corrente 

idóneo.
- Active el interruptor general B
- Para seleccionar la potencia de aspiración 

(del 1er al 4° nivel), ejerza breves presiones 
de la tecla de aspiración L

1
 situada en la em-

seleccionado se enciende. Es posible variar el 
nivel de potencia con la aspiración encendida 
o  apagada. Para encender y apagar el aspira-
dor, mantenga apretada la tecla de aspiración 

L
1
 durante aproximadamente 2 segundos.

LAVADO MEDIANTE EXTRACCIÓN VAPOR

L.

idóneo y active el interruptor general B
E active la formación de 

vapor hasta que se encienda el piloto “vapor 
listo“ D.

L
3
 para que salga vapor. 

La primera emisión de vapor contendrá agua 
de condensación; oriente el chorro hacia otra 

Seleccione la intensidad del vapor con la - 
llave  F situada en el aparato. El instrumen-
to R indica la presión dentro de la caldera.
Puede unir las funciones de limpieza a va-- 

B

L
1

L
1

F

B E

L
1

L
3

L
1



EN

35

ES

por y aspiración anteriormente descritas.
Para seleccionar la potencia de aspiración - 
(del 1er al 4° nivel), ejerza breves presiones 
de la tecla de aspiración L

1
 situada en la em-

seleccionado se enciende. Es posible variar el 
nivel de potencia con la aspiración encendida 
o apagada. Para encender y apagar el aspira-
dor, mantenga apretada la tecla de aspiración 
L

1
 durante aproximadamente 2 segundos.

Al fi nal de la operación, suelte algo antes la - 
palanca vapor L

3
 respecto al apagado del 

motor aspiración L
1 

para permitir la recu-
peración de la humedad por los conduc-
tos de aspiración.

LAVADO MEDIANTE EXTRACCIÓN VAPOR + 

INJECCIÓN AGUA CALIENTE O DETERGENTE

L.

idóneo.
Active el interruptor general - B

Con el interruptor - E active la formación de 
vapor hasta que se encienda el piloto “va-
por listo“ D.
Activa la bomba de injección con el inte-- 
rruptor P : seleccionar agua caliente (II) o 
detergente (I)

Para facilitar el inicio de la bomba injec-- 
cion, cerrar el grifo de vapor F, apretar la 
leva L

3

Seleccione la intensidad del vapor con la - 
llave F situada en el aparato. El instrumen-
to R indica la presión dentro de la caldera.
Puede unir las funciones de limpieza a va-- 
por y aspiración anteriormente descritas. 
Para seleccionar la potencia de aspiración - 
(del 1er al 4° nivel), ejerza breves presiones 
de la tecla de aspiración L

1
 situada en la 

nivel seleccionado se enciende. Es posible 
variar el nivel de potencia con la aspira-
ción encendida o apagada. Para encender 
y apagar el aspirador, mantenga apretada 
la tecla de aspiración L

1
 durante aproxima-

damente 2 segundos.
Al fi nal de la operación, suelte algo antes - 
la palanca vapor L

3
 respecto al apagado 

del motor aspiración L
1
, para permitir la 

recuperación de la humedad por los con-
ductos de aspiración. 

RESTABLECIMIENTO DEL NIVEL DE AGUA EN 

LA CALDERA

L alimenta la caldera 
mediante un nivel electrónico; tratándose de 
un depósito externo, se puede llenar en cual-
quier momento.
Cuando se termina el agua en el depósito 

de la caldera, el aparato:

F

B E P

L
1

L
3

L
1
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2. el indicador luminoso del nivel de agua C 
parpadea

3. se interrumpe la salida de vapor
Para restablecer el nivel, siga las instruc-

ciones que se describen a continuación:

E

B

J

FIN DEL TRABAJO

Apagar el interrupor B, E y P y poner en posi-
cion OFF.

SACAR EL CABEZAL

A del tanque I, sa-
car la sonda K dal deposito (fig. 7)
- Abrir los ganchos G y levantar el cabezal A 

(fig. 8 y 9).
- Insertar el filtro lavable en el cabezal A (fig. 

10 y 11).
- Montar el cabezal A al tanque I, conectan-

do la sonda K el agujero corecto y cerrar 
los ganchos.

MANTENIMIENTO

Boquilla vapor

- Limpiar regularmente, con la aguja en do-
tación, la boquilla al interior de la toma sa-
lida vapor H

2
.

Filtro lavable

- Lávelo echando agua corriente en su inte-
rior para que salga hacia fuera y deje que 
se seque antes de volver a montarlo.

Filtros de aire

- Limpiar todos los días el filtro de aire M 
que se encuentra en el lateral derecho de 
la máquina, quitando la suciedad con aire 
comprimido.

Accesorios

- Si utiliza el aparato con funciones combi-
nadas, por ejemplo el vapor con la aspira-
ción, la suciedad húmeda puede obstruir y 
bloquear el tubo flexible, los alargadores y 
los accesorios. Dicha suciedad puede ge-
nerar malos olores, impedir el acoplamien-
to de los accesorios y disminuir las presta-
ciones del aparato. Para eliminar restos de 
suciedad dentro de los accesorios (tubos, 
alargador o cepillos), lave los conductos 
internos de aspiración con agua corriente 
y elimine todos los residuos.

- ¡Atención! No lave ni sumerja el tubo 
flexible en agua o en otros líquidos. Para 
limpiar meticulosamente el tubo flexible, 
vacíe el depósito, conecte el accesorio 
alargador + pulverizador y deje correr un 
litro de agua dulce por el tubo flexible has-
ta llegar al depósito.

- Controle periódicamente el estado de des-
gaste de las juntas para, eventualmente, 
cambiarlas.

CONDICIONES DE GARANTÍA

Nuestros aparatos han sido sometidos a prue-
bas precisas y están cubiertos por una garan-
tía por defecto de fabricación de acuerdo a las 
normas vigentes (mínimo 12 meses). La garan-
tía comienza desde la fecha de compra. Debe 
adjuntar una copia del recibo al entregar para 
la reparación de su aparato o sus accesorios. 
Durante el período de garantía nuestro centro 
de asistencia reparará todos aquellos proble-
mas que, a pesar de un uso correcto por parte 
del usuario, según nuestros manuales de ins-
trucciones han sido provocados por un defecto 
de los materiales. La garantía permite sustituir 
o reparar aquellas partes que, según nuestro 
juicio, resultasen defectuosas. Las partes susti-
tuidas pasan a ser de nuestra propiedad. La re-
paración o sustitución de partes defectuosas no 
prolonga el plazo de garantía del equipo; para 
las partes sustituidas vale el período de garan-
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defectos del equipo o de sus partes cuando 
estos hayan sido causados por un errado uso 
y mantenimiento del equipo. Lo mismo vale 
cuando no hayan sido respetadas las normas 
contenidas en nuestra cartilla de instrucciones 
o cuando se hayan utilizado partes o acceso-
rios que no forman parte de nuestro programa. 
Cualquier intervención por parte de personal 
no autorizado por nosotros hacen decaer todos 
los derechos de la garantía. La garantía no cu-
bre las partes de consumo, cuyo desgaste sea 
una natural consecuencia de la utilización del 
equipo. 
ATENCIÓN! Defectos como boquillas obstruidas, 
aparatos bloqueados para los residuos de caliza, 

doblada) y/o máquinas sin defectos NO SON 
CUBIERTOS POR LA GARANTÍA.

TODOS LOS COSTES QUE SURJAN EN EL 

CASO DE RECLAMARNOS EN GARANTÍA NO 

AUTORIZADOS O RECONOCIDOS VENDRÁN 

A PORTES DEBIDO.

ELIMINACIÓN

electrónico , la ley (conforme a la 
directiva UE 2002/96/CE del 27 de 
enero de 2003 sobre los residuos de 

conforme a las legislaciones nacio-
nales de los estados miembros UE 

que han puesto en práctica dicha directiva) 
le prohíbe eliminar este producto o sus acce-

-
narlo en los centros apropiados de recogida.

-
mente en el establecimiento de su vendedor 
mediante la compra de uno nuevo, equiva-
lente al que debe eliminar.

Abandonar el producto en el ambiente puede 

salud.
El símbolo en la figura representa el contene-

dor de los residuos urbanos y está absoluta-
mente prohibido eliminar el aparato en estos 
contenedores. El incumplimiento de las indi-
caciones de la directiva 2002/96/CE y de los 
decretos ejecutivos de los diferentes estados 
comunitarios es sancionable administrativa-
mente.

Nivel de ruido Lpa 74 db (A)
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INDICAÇÕES GERAIS

-
ção profissional.

como aspirador de pó e de líquido.
-

eiras particularmente finas (dimensão menor 
de 0.3 μm) requer a adopção de filtros espe-
cíficos fornecidos como opcionais (Hepa).

ADVERTÊNCIAS GERAIS

 Os componentes utilizados na embala-
gem (ex.: sacos de plástico) podem constituir 
um perigo, por isso, devem ser mantidos fora 
do alcance das crianças e dos animais.

 Qualquer utilização do equipamento 
não especificada neste manual podera ser 
perigosa, devendo por isso ser evitada.

 -
nos em pessoas ou objectos, causados por 

uso indevido do aparelho ou por não respei-
tar as instruções deste manual.

 Ligar o aparelho apenas se a tensão 

etiqueta das características e se a tomaia 

 Nunca pegar a ficha de rede com as 

mãos molhadas.

 Não retirar a fixa da tomada puxando 
pelo cabo.

 Não arrastar o aparelho puxando pelo 
cabo de alimentação.

 Desenrolar completamente o cabo de 
alimentação antes da primeira utilização.

 É desaconselhada a utilização de exten-
-

lizar extensões com a marca de aprovação de 
segurança e com ligação de terra. A grossura 

DESCRIÇÕES E MONTAGEM

A Encaixe do motor
B Interruptor ON/OFF gerais
C Luz piloto de falta de água
D Luz piloto de vapor pronto
E Interruptor da caldeira ON/OFF
F Manopla de regulagem do vapor
G Ganchos de fecho do encaixe/fuste
J Reservatório de água
J

1
 Reservatório de detergente

K Sonda de detecção
H Bocal de aspiração
H

1
 Bocal tubo flexivel

H
2
 Tomada de saída vapor

I Fuste
L Tubo flexível
L

1
 Interruptor de aspiração

L
2
 Bloqueador de segurança de emissão de vapor

L
3
 Alavanca de vapor

L
3
 Tubo flexível, função soprando

M Filtro de ar

N Escova Nylon
N

1
 Escova aço

N
2
 Escova latão

O Tubo de extensão
P Interruptor ON/OFF bomba de injeção
 I - Seletor  detergente
 II - Seletor  água quente
Q Tela para pós
Q

1
 Tela para líquidos

Q
2
 Tela para tapetes/carpetes

R Manômetro
S Pincel
S

1
 Pincel 150

T Bocal emissão de vapor/aspirador 
T

1
 Bocal 150

T
2
 Bocal pequeno emissão de vapor/aspirador

U Limpa-vidros
U

1
 Limpa-vidros 150

X Lança direta
Y Pulverizador Inclinado
Z Tubo descarga de liquido 
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 Desligar imediatamente o aparelho em 
caso de fuga de líquido ou de espuma.

 Não colocar o orifício de aspiração perto 
de partes delicadas do corpo, como os olhos, 
a boca ou as orelhas.

 Não aproximar as mãos do jacto de vapor.

 Não impedir a saída do jacto de vapor.

 Não direccionar o jacto de vapor para 
pessoas ou animais.

 Durante a utilização, não cobrir o aparelho 
para não provocar o seu sobreaquecimento.

 Se o aparelho for cedido a outras pes-

livro de instruções.

 O produto não deve ser usado por crian-
ças ou por pessoas com capacidades físi-
cas, sensoriais ou mentais reduzidas ou que 
não disponham de adequada experiência e 
conhecimento, enquanto não tiverem sido 
adequadamente treinadas ou instruídas. 

 As crianças, mesmo se mantidas sob 
controlo, não devem brincar com o produto.

PÔR EM FUNCIONAMENTO

 Durante a preparação, desligar o apare-
lho e soltar a ficha!

- Encher o  reservatório J com água (fig. 1)

 Não adicionar nenhum tipo de detergente 

- Encher o  reservatório J
1
 com detergente (fig. 2)

- Inserir o tubo (◊,+, -,*) no furo (◊,+, -,*) do re-
servatório de detergente (Fig. 3)

 Este aparelho foi projetadoa fim ser usa-
do com detergente indicado pelo construtor. 
o uso de outros detergentes ou química de 
outras  substâncias pode comprometer a se-
gurança do aparelho!

- Introduzir o bocal H
1
 do tubo flexivel L no 

 Tirar sempre a ficha da tomada de cor-
rente antes de efectuar qualquer intervenção 
no aparelho ou quando este permanece sem 
vigilância ou ao alcance de crianças ou de 
pessoas não conscientes dos próprios actos.

 Verificar regularmente o estado de 

conservação do cabo eléctrico, ficha e ou-

tras partes do equipamento. Se existirem 

componentes danificados, não deverá uti-

lizaro o equipamento (assistência técnica).

 Não utilizar o aparelho para a limpeza a 

 -
lhados quando o aparelho estiver ligado.

 Não mergulhar o aparelho em nenhum 
líquido.

 Não limpar o aparelho com o vapor.

 Qualquer reparação deverá ser feita por 
pessoal qualificado. No caso de substituiçao 
de peças, devera colocar peças de origem.

 Antes de conectar o aparelho, avaliar que 
todos os dados da placa são correspondentes 
a corrente eletrica,  e  que a tomada de corren-
te seja protegida com um interruptor magne-
totermico difencial "salvavidas" com sensibili-
dade de interveção inferior a 0,03 A - 30 ms.

 

 Não usar o aparelho em caso de tempe-
-

do com o cabo em PVC (HVV-F).

 
num centro de assistência autorizado.

 Não aspirar substâncias inflamáveis (ex.: 
cinzas da lareira e fuligem), explosivas, tóxi-
cas ou perigosas para a saúde.

 Não utilizar o aparelho para respirar água 
de recipientes, lavatórios, banheiras, etc.
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bocal de aspiração H (Fig. 4 -5 - 6)

 Não utilizar a máquina sem ter coloca-
do o fi ltro!

ASPIRAÇÃO DE PÓ

cabo do tubo fl exível L.

boas condições.
- Activar o interruptor gerais B
- Para selecionar a potência de aspiração (do 1° 

ao 4° nivel), exercitar leve pressão da aspira-
ção chave L

1
 no aperto; o led corresponden-

te ao nível de potência deverá iluminar-se. É 
possivel regular o nível de potência e aspira-

exaustor, precionar a aspiração chave L
1
 por 

aproximadamente 2 segundos.

LAVAGEM COM EXTRACÇÃO DE VAPOR

cabo do tubo fl exível L.

boas condições.
B

tor E D 

acenda.

L
3
. A primeira emissão de vapor será acompa-

nhada de água condensada, por isso, o jacto 
deve ser voltado para o lado ou para um pano.

Regular a intensidade do vapor atravez - 
da manopla F girando o instrumento. O 
instrumento R o interior indica o nível de 
pressão da caldeira.
È possível juntar as funções de limpeza a - 

B

L
1

L
1

F

B E

L
1

L
3

L
1
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vapor e de aspiração acima descritas para 
limpar e aspirar simultaneamente.
Para selecionar a potência de aspiração (do - 
1° ao 4° nivel), exercitar leve pressão da as-
piração chave L

1
 no aperto; o led correspon-

dente ao nível de potência deverá iluminar-
se. É possivel regular o nível de potência e 

ligar o exaustor, precionar a aspiração chave 
L

1
 por aproximadamente 2 segundos.

No fi nal da operação, libertar a alavanca de - 
vapor L

3
 alguns instantes antes de desligar 

o motor de aspiração L
1 

para que a humi-
dade ao longo das condutas de aspiração 
seja eliminada.

LAVAGEM COM EXTRACÇÃO DE VAPOR + IN-

JECÇÃO DE ÁGUA QUENTE OU DETERGENTE

cabo do tubo fl exível L.

boas condições.
Activar o interruptor gerais - B

Activar a formação de vapor com o in-- 
terruptor E
pronto” D acenda.
Ligar a bomba de injeção no interruptor - P: 
selecione   (II)  água quente o  detergente 
(I)

Para facilitar a primeira injeção da bomba - 
de detegente, feche o regulador do vapor 
F, precione a alavanca L

3

Regular a intensidade do vapor atravez - 
da manopla F girando o instrumento. O 
instrumento R o interior indica o nível de 
pressão da caldeira.
È possível juntar as funções de limpeza a - 
vapor e de aspiração acima descritas para 
limpar e aspirar simultaneamente.
Para selecionar a potência de aspiração - 
(do 1° ao 4° nivel), exercitar leve pressão 
da aspiração chave L

1
 no aperto; o led cor-

respondente ao nível de potência deverá 
iluminar-se. É possivel regular o nível de 

de ligar e desligar o exaustor, precionar a 
aspiração chave L

1
 por aproximadamente 

2 segundos.
No fi nal da operação, libertar a alavanca de - 
vapor L

3
 alguns instantes antes de desligar 

o motor de aspiração L
1
 para que a humi-

dade ao longo das condutas de aspiração 
seja eliminada.

ENCHER A ÁGUA DA CALDERA

L alimenta a cal-
deira com nível eletrônico, sendo um reser-
vatório externo, pode ser retirado a qualquer 
momento.
Quando termina a agua no reservatório 

da caldeira o aparelho:

1. Emite um sinal acustico intermitente (bip)

F

B E P

L
1

L
3

L
1
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2. a  lampada do nível de água C pisca

Para encher, procede como segue:

E

B

-
ra J

DESLIGANDO DO APARELHO

 B, E e P na posição OFF.

REMOÇÃO DO CABEÇOTE

A do tanque I, 
remova a mangueira K do tanque (fig. 7)
- Libere os ganchos G e levante o cabeçote 

A (fig. 8 e 9).
- Insira o filtro lavável no cabeçote A (fig. 10 

e 11).
- Monte o cabeçote A no tanque I, inserindo 

a mangueira K no local apropriado e trave 
os ganchos.

MANUTENÇÃO

Bico vapor

- Limpar frequentemente, com a agulha 
que vem fornecida, o bico no interior da 
tomada de saída vapor H

2
.

Filtro lavável

- Lavar do interior para o exterior com água 
corrente e deixar secar antes de voltar a 
colocar no aparelho.

Filtro de ar

- Limpar o filtro de ar M na parte lateral di-
reita da máquina todos os dias removendo 
a sujeira com ar comprimido.

Acessórios

- Utilizando o aparelho com funções combi-

que a sujidade húmida obstrua e bloqueie 
o tubo flexível, as extensões e os acessórios. 

Esta sujidade pode dar origem a maus odo-
res, impedir a ligação de acessórios e preju-
dicar o desempenho do aparelho. Para eli-
minar resíduos de sujidade do interior dos 
acessórios (tubos, extensões ou escovas), 
lavar as condutas internas de aspiração com 
água corrente e remover qualquer resíduo.

- Atenção! Não lavar nem imergir o tubo 
flexível em água ou outros líquidos. Para 
limpar adequadamente o tubo flexível, 
esvaziar o reservatório, ligar o acessório de 
extensão + aspersor e fazer escorrer um li-
tro de água doce pelo tubo flexível para o 
reservatório.

- Verificar periodicamente o estado de des-
taste dos adereços e, se necessários, subs-
titui-los.

CONDIÇÕES DE GARANTIA

Todos os nossos aparelhos foram submetidos 
a cuidadosas inspecções e tem cobertura de 
garantia por defeitos de fabricação em con-

compra do aparelho. Sempre que o aparato ou 
um acessório for enviado para reparação, deve-
rá ser acompanhada(o) por uma cópia do res-
pectivo recibo. Durante o período de garantia, 
o nosso Centro de Assistência reparará todas as 
disfunções que, apesar de um uso correcto por 
parte do utilizador, segundo os nossos manu-
ais de instruções poderão ser reconduzidas a 
um defeito de materiais. A garantia efectua-se 
substituindo ou reparando as partes que se-
gundo nós resultarem defeituosas. As partes 
substituídas permanecem de nossa proprieda-
de. A reparação ou a substituição de partes de-
feituosas, não prolonga o prazo de validade da 
garantia do aparelho; para as partes que forem 
substituídas fica válido o período de garantia 
do aparelho. Não respondemos por danos ou 
defeitos no aparelho, ou nas suas partes, por 
causa de um uso ou manutenção errada do 
aparelho. O mesmo vale para a falta de respeito 
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das normas contidas no nosso manual de ins-
truções ou para a utilização de partes ou aces-
sórios que não fazem parte do nosso programa. 
Qualquer intervenção pessoal não autorizada 
por nós faz perder todos os direitos de garan-
tia. A garantia não cobre as partes de consumo, 

uso do aparelho.
ATENÇÃO! Defeitos como bicos entupidos, 
maquinas bloqueadas por causa de formação 
de calcario, acessorios danificados (exemplo 
mangueira dobrada) e/ou maquinas que não 
apresentam defeitos NÃO SAO EM GARANTIA.

TODOS OS CUSTOS QUE SURGIREM NO CASO 

DE RECLAMAÇÕES SOB GARANTIA NÃO AU-

TORIZADOS OU RECONHECIDOS SERÃO DE-

BITADOS.

DESCARTE

Como proprietário de um apare-

(em conformidade com a directiva 
UE 2002/96/CE de 27 de Janeiro de 
2003 relativa aos resíduos de equi-

e em conformidade com as legislações nacio-
nais dos Estados-Membros UE que aprovaram 
tal directiva) proibe de eliminar este produto 

o mesmo deve ser eliminado nos apropriados 
centros de recolha. O produto pode ser directa-
mente eliminado pelo distribuidor se fôr adqui-

deve ser eliminado. O abandono do produto no 
meio ambiente poderá criar graves danos ao 

-
senta um contentor de lixo para resíduos urba-

o aparelho nestes contentores. A inobservância 

e aos decretos dos vários Estados comunitários 

Nível da pressão acústica Lpa 74 db (A)
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ÖNGÖRÜLEN KULLANIM

-
lanmıştır. 

(Hepa) takılmalıdır. 

GENEL UYARI

 -
-

 
-

lardan uzak durulmalıdır. 

 

-

nesnelere gelecek zararlardan sorumlu tutu-
lamaz.

 
-

na bağlayın.

 Elektrik kablosunun fişini asla ıslak 

elle tutmayınız.

 

 -

 Kullanmadan önce kabloyu tamamen 
makaradan sağın.

 Uzatma kablosu kullanmaktan kaçının; 
2

kullanın.

 -

TANIMLAMA VE MONTAJ

A Motor kafası
B ON/OFF ana şalter
C “Su Yok” ışığı
D “Buhar hazır” ışığı
E

F

G Kafa bağlantı kancaları
J Su deposu
J

1
 Deterjan deposu

K

H Süpürge bağlantısı
H

1
 Esnek hortum nozulu

H
2
 Buhar çıkış tapası

I Kazan
L Esnek hortum
L

1
 Emme motor butonu

L
2

L
3

L
4
 Esnek hortum

M

N Küçük naylon fırça
N

1

N
2
 Küçük S/S fırça

O Uzatma borusu
P

 II - Sıcak su
Q

Q
1

Q
2
 Halı fırçası

R

S Yuvarlak emme fırçası
S

1

T

T
1

T
2

U

U
1
 

X Düz emme nozulu
Y Buhar ve emme nozulu bağlantı aksesuarı
Z Boşaltma hortumu
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 Asla buhar çıkışını kapatmayın.

 
tutmayın.

 

 
-

 

kullanılmamalıdır.

 

ÇALIŞTIRMA

 

- Depoyu J

 

- Depoya J
1

 

-

- Esnek hortum L nozulunu H
1
 vakum bağlan-

tısına takın H

 

 Makinanın kablosu, fişi veya parça-

larının zarar görmüş olup olmadığını dik-

katli bir şekilde kontrol ediniz. Böyle bir 

durum varsa, makinayı kesinlikle kullan-

mayınız. Fakat onarımı için Yetkili Servise 

başvurunuz.

 -

 -
la çalışmayın.

 -
yın.

 

 -
-

 
-

 -

 Ortam sıcaklığının 0°C altında olduğu 

 

 
-

 

 -

 -
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TOZ VAKUMLAMA

L bağlantısına en uygun akse-
suarı takın.

- Ana şaltere B basarak vakumlamayı çalıştırın

emme butonuna L
1
 kısa aralıklarla basın; 

L
1
 yak-

BUHARLI TEMİZLEME

L bağlantısına en uygun akse-
suarı takın.

B basarak vakumlamayı çalıştırın
E basarak “buhar 

hazır” ışığı D 

L
3
. İlk buhar çıkışı 

- F kul-

R

Aynı anda hem vakum hem de buhar fonk-- 

B

L
1

L
1

F

B E

L
1

L
3

L
1
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- 

emme butonuna L
1
 kısa aralıklarla basın; 

kapalı olduğu durumlarda emme kuvve-

butonuna L
1 

- L
3
 emme 

nem alınmış olur.

BUHARLI TEMİZLEME + SICAK SU YADA DE-

TERJAN PÜSKÜTRME

L
 
bağlantısına en uygun akse-

suarı takın.

Ana şaltere - B basarak vakumlamayı çalış-
tırın
Buhar uygulama butonuna - E basarak “bu-
har hazır” ışığı D 

- P şaltere basarak 
çalıştırın :  (II)  sıcak su ya da deterjan (I) 

- 
F, ka-

L
3

- F kul-

R

Aynı anda hem vakum hem de buhar fonk-- 

- 

emme butonuna L
1
 kısa aralıklarla basın; 

kapalı olduğu durumlarda emme kuvve-

butonuna L
1

- L
3
 emme 

nem alınmış olur.

KAZANA SU DOLDURMA

L

Kazanda su bittiği zaman:

C

3. buhar çıkışı durur

F

B E P

L
1

L
3

L
1
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Şu şekilde doldurma yapın:

E

B

J

KULLANIMDAN SONRA

 B, E ve P 

KAFANIN SÖKÜLMESİ

A kazandan I -
ye sensörünü K

G ve bloğu kal-
dığın A 

 

- Bloğu A kazan I 
K -

BAKIM

Buhar nozulu

- H
2 

buhar çıkış tapasında yer alan nozulu 
-

Yıkanabilir filtre

-

Hava filtresi

-

Aksesuarlar

-

-
-

Ataşmanlar (uzatma boruları ya da fırçalar) 

-
mal basınçlı suyla vakum kanallarını kalıntı 

- Uyarı! Esnek hortumu su ya da başka sıvı-
lara daldırıp yıkamayın. Esnek hortumun 

-

-
-

GARANTİ KOŞULLARI

-

-
-

kullanmasına rağmen, malzeme hatalarından 

-
-

-

yer alan kuralları göz ardı etmek veya tarafı-

-

-
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DİKKAT! Tıkanmış nozüller gibi arızalar, kireç 
oluşum artıkları sebebi bloke olmuş makineler, 
hasarlı aksesuarlar (örn. bükülmüş hortum) 
ve/veya herhangi bir arıza olmaksızın normal 
çalışan makineler GARANTİ KAPSAMINDA 
DEĞİLDİR.

YETKİLENDİRİLMEMİŞ VEYA ONAYLANMA-

MIŞ GARANTİ KAPSAMINDAKİ ŞİKAYETLER-

DEN KAYNAKLANAN TÜM ÜCRETLER, BORÇ 

KAYDEDİLİR.

ELDEN ÇIKARMA

-
-

-

Ses basınç seviyesi Lpa 74 db (A)
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 CERTIFICATO CE DI CONFORMITÀ 
 CE CERTIFICATE OF CONFORMITY
 CERTIFICAT CE DE CONFORMITÉ 
 CE-KONFORMITÄTSBESCHEINIGUNG
 CERTIFICADO DE CONFORMIDAD 
 CERTIFICADO DE CONFORMIDADE
 CE UYGUNLUK BELGESİ 

PRODOTTO: INIEZIONE/ESTRAZIONE, aspiraliquidi e aspiraPOLVERE MODELLO- TIPO: 
PRODUCT: INJECTION-EXTRACTION, WET & DRY VACUUM CLEANER MODEL- TYPE:
PRODUIT: INJECTION-EXTRACTION, ASPIRATEUR EAU ET POUSSIÈRE MODELE-TYPE:
PRODUKT: EINSPRITZUNG/AUSZIEHUNG, NAß-TROCKENSAUGER, STAUBSAUGER MODELL-TYP:
PRODUCTO: INYECCIÓN-EXTRACCIÓN, ASPIRADORA Y ASPIRALÍQUIDO MODELO - TIPO: 
PRODUTO: INJECÇÃO/EXTRACÇÃO, ASPIRADOR DE PÓ E LÍQUIDO MODELO - TIPO:
ÜRÜN: ISLAK & KURU HALI VE KOLTUK YIKAMA MAKİNASI MODEL-TİPİ:

 l fascicolo tecnico si trova presso 
 Technical booklet at
 Dossier thecnique auprès de: 
 Das technische Aktenbündel befindet sich bei
 El manual técnico se encuentra en:
 Processo técnico em:
 Teknik fasiküln: 

Lavorwash S.p.A   
via J.F.Kennedy, 12 – 46020  Pegognaga (MN) – Italy

Lavorwash S.p.A   
via J.F.Kennedy, 12 
46020  Pegognaga 
(MN) – Italy

 
 complies with directives  EC, and subsequent modifications, and the standards EN:
 est conforme aux directives CE et aux modifications successives ainsi qu’aux normes  EN:
 den Richtlinien EG ,den nachfolgenden Änderungen sowie den Normen  EN :
 
 está em conformidade com as directrizes EC e as suas sucessivas modificações bem como com as normas  EN :
 Direktiflerine ve sonraki güncellemeleri ile standartlarına ve sonraki güncellemelerine uygun olduğunu beyan eder. 

 Dichiara sotto la propria responsabilità che la macchina: 
 Declares under its responsability that the machine: 
 Atteste sous sa responsabilité que la machine: 
 Erklärt unter der eigenen Verantwortung dass die Maschine: 
 Declara bajo su propia responsabilidad que la màquina 
 Declara sob própria responsabilidade que a maquina:
 Kendi sorumluluğu altında aşağıdaki makinenin::

 Direttore generale
 General manager
 Directeur général
 Generaldirektor
 Director general
 Director geral
 Generální ředitel

Giancarlo 
Lanfredi

EN 60335-1
EN 60335-2-2
EN 60335-2-69
EN 60335-2-54
EN 62233:2008

Pegognaga 06/11/2012

2006/42/EC
2006/95/EC
2004/108/EC
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